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Installation instruction

WARNING
Electrical shock hazard
Disconnect electrical power before installing dishwasher.
Failure to do so could result in death or electrical shock.

WARNING
The installation of the pipes and electrical equipments 
should be done by professionals.

About power connection

WARNING 
For personal safety:
• Do not use an extension cord or an adapter plug with this 
appliance.

• Do not, under any circumstances, cut or remove the 
earthing connection from the power cord.

Electrical requirements
Please look at the rating label to know the rating voltage and connect the dishwasher to 
the appropriate power supply. Use the required fuse 10A/13A/16A, time delay fuse or circuit 
breaker recommended and provide separate circuit serving only this appliance.

Electrical connection
Ensure the voltage and frequency of the power being corresponds to those on the rating 
plate. Only insert the plug into an electrical socket which is earthed properly. If the electrical 
socket to which the appliance must be connected is not appropriate for the plug, replace the 
socket, rather than using a adaptors or the like as they could cause overheating and burns.

WARNING
Ensure that proper earthing exists before use
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Step 4. Dishwasher installation steps

NOTE
Please refer to the specific installation steps in the 
installation drawings.

1. Affix the condensation strip under the work surface of cabinet. Please ensure the 
condensation strip is flush with edge of work surface. (Step 2)

2. Connect the inlet hose to the cold water supply.

3. Connect the drain hose.

4. Connect the power cord.

5. Place the dishwasher into the cabinet.

6. Level the dishwasher. The rear foot can be adjusted from the front of the dishwasher by 
turning the Philips screw in the middle of the base of dishwasher use a Philips screw driver. 
To adjust the front feet, use a flat screw driver and turn the front feet until the dishwasher is 
level. (Step 5 to Step 6)

7. Install the furniture door to the outer door of the dishwasher. (Step 7 to Step 10)

8. Adjust the tension of the door springs by using a Philips screw driver turning in a clockwise 
motion to tighten the left and right door springs. Failure to do this could cause damage to 
your dishwasher. (Step 11)
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Using the cutlery rack

• To create more space for the glass basket, the cutlery rack can be removed. Steps :

• Lift the right hand side of the rack, while keeping both parts of the rack flat

• Slide the right hand side of the rack towards the left. Both sections overlap.

• Pull on the right hand side of the rack to remove it completely.

• Do this in reverse order to put the right hand rack back in position.

NOTE 
The number of place settings specified on the energy label 
is based on 25 cm plates and glasses 12 cm high.
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Preparing and loading dishes

• Consider buying utensils which are identified as dishwasher-proof.

• For particular items, select a program with the lowest possible temperature.

• To prevent damage, do not take glass and cutlery out of the dishwasher immediately after 
the program has ended.

For washing the following cutlery/dishes

Are not suitable:
- Cutlery with wooden, horn china or mother-of-pearl handles
- Plastic items that are not heat resistant 
- Older cutlery with glued parts that are not temperature resistant
- Bonded cutlery items or dishes
- Pewter or cooper items
- Crystal glass 
- Steel items subject to rusting
- Wooden platters
- Items made from synthetic fibres

Are of limited suitability:
- Some types of glasses can become dull after a large number of washes
- Silver and aluminum parts have a tendency to discolour during washing
- Glazed patterns may fade if machine washed frequently 

Recommendations for loading the dishwasher
• Scrape off any large amounts of leftover food. Soften remnants of burnt food in pans. 
It is not necessary to rinse the dishes under running water. For best performance of the 
dishwasher, follow these loading guidelines. 

(Features and appearance of baskets and cutlery baskets may vary from your model.)

Place objects in the dishwasher in the following way:

• Items such as cups, glasses, pots/pans, etc. must face downwards.

• Curved items, or ones with recesses, should be loaded aslant so that water can run off. 

• All utensils are stacked securely and can not tip over.

• All utensils are placed in the way that the spray arms can rotate freely during washing.

• Load hollow items such as cups, glasses, pans etc. With the opening facing downwards so 
that water cannot collect in the container or a deep base.





31 EN

Using the applianceB

Loading the lower basket
• We suggest that you place large and difficult to clean items into the lower basket: such as 
pots, pans, lids, serving dishes and bowls, as shown in the figure below. It is preferable to 
place serving dishes and lids on the side of the racks in order to avoid blocking the rotation 
of the top spray arm.

• The maximum diameter advised for plates in front of the detergent dispenser is of 19 cm, 
this not to hamper the opening of it.

Loading the cutlery basket
Cutlery should be placed in the cutlery basket separate from each other in the appropriate 
positions. Avoid nesting of the cutlery to prevent insufficient cleaning performance.

WARNING 
Do not let any item extend through the bottom.
Always load sharp utensils with the sharp point down!

NOTE 
For the best washing effect, please load the baskets refer 
to standard loading options.

Function of the rinse aid and detergent

The rinse aid is released during the final rinse to prevent water from forming droplets on 
your dishes, which can leave spots and streaks. It also improves drying by allowing water to 
run off the dishes. Your dishwasher is designed to use liquid rinse aids. 

WARNING 
Only use branded rinse aid for dishwasher. Never fill 
the rinse aid dispenser with any other substances (e.g. 
Dishwasher cleaning agent, liquid detergent).
This would damage the appliance.
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NOTE
ECO (*EN60436) : The ECO program is suitable to clean 
normally soiled tableware, that for this use, it is the most 
efficient program in terms of its combined energy and water 
consumption, and it is used to assess compliance  with the 
EU ecodesign legislation.

Saving energy

1. Pre-rinsing of tableware items leads to increased water and energy consumption and is 
not recommended.

2. Washing tableware in a household dishwasher usually consumes less energy and water 
in the use phase than hand dishwashing when the household dishwasher is used according 
to the instructions.

Starting a program

1. Draw out the lower and upper basket, load the dishes and push them back. It is 
commended to load the lower basket first, then the upper one.

2. Pour in the detergent.

3. Insert the plug into the socket. The power supply refer to last page ”Product fiche”. Make 
sure that the water supply is turned on to full pressure. 

4. Open the door, Press the power button.

5. Choose a program, the response light will turn on. Then close the door, the dishwasher 
will start its cycle.

Changing the program mid-cycle

• A programme can only be changed if it has been running only for a short period of time, 
otherwise the detergent may have already been released or the the wash water with 
detergent has already been drained. If this is the case, the dishwasher needs to be reset and 
the detergent dispenser must be refilled.

To reset the dishwasher, follow the instructions below:

1. Open the door a little to stop the dishwasher, after the spray arm stopped working, you can 
open the door completely.
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Maintenance and cleaning

External care

The door and the door seal
• Clean the door seals regularly with a soft damp cloth to 
remove food deposits.

• When the dishwasher is being loaded, food and drink 
residues may drip onto the sides of the dishwasher door.

• These surfaces are outside the wash cabinet and are not 
accessed by water from the spray arms. 

• Any deposits should be wiped off before the door is closed.

The control panel
• If cleaning is required, the control panel should be wiped 
with a soft damp cloth only.

WARNING
• To avoid penetration of water into the door lock and 
electrical components, do not use a spray cleaner of any 
kind.

• Never use abrasive cleaners or scouring pads on the outer 
surfaces because they may scratch the finish. Some paper 
towels may also scratch or leave marks on the surface.
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4. Reassemble the filters in the reverse order of the 
disassembly, replace the filter insert, and rotate clockwise 
to the close arrow.

WARNING
• Do not over tighten the filters. Put the filters back in 
sequence securely, otherwise coarse debris could get into 
the system and cause a blockage.

• Never use the dishwasher without filters in place. Improper 
replacement of the filter may reduce the performance level 
of the appliance and damage dishes and utensils.
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3. Wash the arms in soapy and warm water and use a soft 
brush to clean the jets.

Caring for the dishwasher

Frost precaution
• Please take frost protection measures on the dishwasher 
in winter. Every time after washing cycles, please operate as 
follows:

1. Cut off the electrical power to the dishwasher at the 
supply source.

2. Turn off the water supply and disconnect the water inlet 
pipe from the water valve.

3. Drain the water from the inlet pipe and water valve. (Use a 
pan to gather the water)
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4. Reconnect the water inlet pipe to the water valve.

5. Remove the filter at the bottom of the tub and use a sponge 
to soak up water in the sump.

After every wash
• After every wash, turn off the water supply to the appliance 
and leave the door slightly open for a while so that moisture 
and odors are not trapped inside.

Remove the plug
• Before cleaning or performing maintenance, always 
remove the plug from the socket.

No solvents or abrasive cleaning
• To clean the exterior and rubber parts of the dishwasher, 
do not use solvents or abrasive cleaning products. Only use 
a cloth with warm soapy water.

• To remove spots or stains from the surface of the interior, 
use a cloth dampened with water an a little vinegar, or a 
cleaning product made specifically for dishwashers.

When not in use for a long time
• It is recommend that you run a wash cycle with the 
dishwasher empty and then remove the plug from the 
socket, turn off the water supply and leave the door of the 
appliance slightly open. This will help the door seals to last 
longer and prevent odors from forming within the appliance.
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Moving the appliance
• If the appliance must be moved, try to keep it in the vertical 
position. If absolutely necessary, it can be positioned on its 
back.

Seals
• One of the factors that cause odours to form in the 
dishwasher is food that remains trapped in the seals. Periodic 
cleaning with a damp sponge will prevent this from occurring.
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Problem Possible causes What to do

Detergent left in dispenser Dishes block detergent 
dispenser

• Re-loading the dishes 
properly.

The dishes aren’t drying

Improper loading

• Use gloves if detergent 
residue can be found 
on dishes to avoid skin 
irritations.

Dishes are removed too 
soon

• Do not empty your 
dishwasher immediately 
after washing. Open the 
door slightly so that the 
steam can come out. Take 
out the dishes until the 
inside temperature is safe 
to touch. Unload the lower 
basket first to prevent the 
dropping water from the 
upper basket.

Wrong program has been 
selected.

• With a short program, 
the washing temperature is 
lower, decreasing cleaning 
performance. Choose 
a program with a long 
washing time.

Use of cutlery with a low-
quality coating.

• Water drainage is more 
difficult with these items. 
Cutlery or dishes of this 
type are not suitable for 
washing in the dishwasher.

WARNING
Self-repair or non-professional repair may cause serious 
risks to the safety of the user of the appliance and impact 
warranty.
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Availability Of Spare Parts

14 years after placing the last unit of the model on the market:
Motor, circulation and drain pump, heaters and heating elements, including heat pumps 
(separately or bundled), piping and related equipment including all hoses, valves, filters and 
aqua stops, structural and interior parts related to door assemblies (separately or bundled), 
printed circuit boards, electronic displays, pressure switches, thermostats and sensors, 
software and firmware including reset software.

14 years after placing the last unit of the model on the market:
Door hinge and seals, other seals, spray arms, drain filters, interior racks and plastic 
peripherals such as baskets and lids.
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Error codes

If there is a malfunction the dishwasher will display an error code. The following table shows 
possible error codes and their causes.

Codes Meanings Possible causes

E1 Longer inlet time.
Faucets is not opened, or water 
intake is restricted,or water 
pressure is too low.

E3
Not reaching required 
temperature. Malfunction of heating element.

E4 Overflow. Some element of dishwasher leaks.

E8
Failure of orientation of 
distributary valve.

Open circuit or break of distributary 
valve.

E9
Keep pressing a button more 
than 30 seconds. Water or something on the button.

Ec Washing control system fail. PCB or motor fail.

Ed

Failure of communication 
between main circuit board with 
display circuit board.

Open circuit or break wiring for the 
communication.

WARNING
• If overflow occurs, turn off the main water supply before 
calling a service.

• If there is water in the base pan because of an overfill or 
small leak, the water should be removed before restarting 
the dishwasher.

• If there is an error code that cannot be solved, please 
request professional assistance.
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Instructions d'installation

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique
Débranchez l'alimentation électrique avant d'installer le 
lave-vaisselle.
Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner la mort 
ou provoquer un choc électrique.

AVERTISSEMENT
L'installation des tuyaux et des équipements électriques 
doit être réalisée par des professionnels.

Informations sur les branchements électriques

AVERTISSEMENT 
Pour votre sécurité personnelle :
• N'utilisez pas de rallonge ni d'adaptateur avec cet appareil.

• Vous ne devez en aucun cas couper ou retirer la connexion 
à la terre du cordon d'alimentation.

Exigences en matière d'électricité 
Veuillez consulter l'étiquette énergétique pour obtenir des informations sur la tension 
nominale et brancher le lave-vaisselle à une source d'alimentation appropriée. Utilisez 
le fusible requis de 10 A/13 A/16 A, le fusible temporisé ou le disjoncteur recommandé et 
prévoyez un circuit séparé alimentant uniquement cet appareil.

Raccordement électrique
Assurez-vous que la tension et la fréquence de l'alimentation électrique correspondent à 
celles indiquées sur la plaque signalétique. Ne branchez la fiche dans une prise de courant 
que si cette dernière est correctement mise à la terre. Si la prise de courant à laquelle 
l'appareil doit être branché n'est pas adaptée à la fiche, remplacez la prise plutôt que 
d'utiliser un adaptateur ou un dispositif similaire, qui risquerait de provoquer une surchauffe 
et des brûlures.
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REMARQUE 
Veuillez consulter le chapitre « Chargement du sel dans 
l'adoucisseur d'eau » s'il manque du sel dans votre lave-
vaisselle.

REMARQUE 
Si votre modèle ne possède pas d'adoucisseur d'eau, vous 
pouvez passer ce chapitre.
Adoucisseur d'eau

• La dureté de l'eau varie d'un endroit à l'autre. Si une eau 
calcaire est utilisée dans le lave-vaisselle, des dépôts vont 
se former sur la vaisselle et les ustensiles.

• Cet appareil est équipé d'un adoucisseur spécial qui utilise 
un compartiment à sel spécifiquement conçu pour éliminer 
le calcaire et les minéraux de l'eau.

Préparation et chargement de la vaisselle

• Pensez à acheter des ustensiles qui portent la mention « Résiste au lave-vaisselle ».

• Pour les objets délicats, sélectionnez un programme avec la température la plus basse 
possible.

• Pour éviter de les endommager, ne sortez pas les verres et les couverts du lave-vaisselle 
dès la fin du programme.

Couverts/vaisselle passant au lave-vaisselle

Ne conviennent pas :
- Les couverts avec des manches en bois, en corne, en porcelaine ou en nacre
- Les articles en plastique qui ne résistent pas à la chaleur 
- Les couverts anciens avec des parties collées qui ne résistent pas à des températures 
élevées
- La vaisselle ou les couverts collés
- La vaisselle en étain ou en cuivre
- Les verres en cristal 
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- Les objets en acier susceptibles de rouiller
- Plats en bois
- Les objets fabriqués à partir de fibres synthétiques

Conviennent de manière limitée :
- Certains types de verres peuvent devenir ternes au bout d'un grand nombre de lavages
- Les objets en argent et en aluminium ont tendance à se décolorer au cours du lavage
- Les motifs vernis risquent de s'effacer s'ils sont fréquemment lavés en machine 

Recommandations pour le chargement du lave-vaisselle
• Enlevez les éventuels gros restes de nourriture. Ramollissez les restes d'aliments brûlés 
présents dans les ustensiles de cuisson. Il n'est pas nécessaire de rincer la vaisselle sous 
l'eau courante. Pour que votre lave-vaisselle donne un résultat optimal, suivez ces conseils 
de chargement. 

(Les caractéristiques et l'aspect des paniers à vaisselle et à couverts peuvent varier selon 

les modèles.)

Placez les objets dans le lave-vaisselle de la manière suivante :

• Les objets tels que les tasses, verres, ustensiles de cuisson, etc. doivent être orientés vers 
le bas.

• Les objets incurvés ou comportant des renfoncements doivent être chargés en biais pour 
que l'eau puisse s'écouler. 

• Tous les ustensiles doivent être bien rangés, pour qu'ils ne risquent pas de basculer. 

• Tous les ustensiles doivent être placés de manière à ce que les bras de lavage puissent 
tourner librement au cours du lavage.

• Chargez les objets creux, comme les tasses, verres, casseroles, etc. avec l'ouverture vers 
le bas, pour qu'ils ne se remplissent pas d'eau.
• La vaisselle et les couverts ne doivent pas être emboîtés les uns dans les autres, ni se 
couvrir les uns les autres.

• Pour éviter de les abîmer, les verres ne doivent pas se toucher.

• Le panier supérieur est conçu pour accueillir la vaisselle plus délicate et légère, comme 
les verres, les tasses à café ou à thé. 

• Les couteaux à longue lame rangés à la verticale présentent un danger potentiel !

• Les couverts longs et/ou tranchants, tels que des couteaux à découper, doivent être 
positionnés horizontalement dans le panier supérieur.
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Chargement du compartiment à couverts
Les couverts doivent être placés dans le compartiment à couverts en les séparant les uns 
des autres et dans la position appropriée. Évitez de trop regrouper les couverts ; cela nuirait 
aux performances de lavage.

AVERTISSEMENT 
Ne laissez pas de couverts dépasser du bas du panier.
Placez toujours les ustensiles tranchants avec la pointe 
vers le bas !

REMARQUE 
Pour de meilleures performances de lavage, veuillez charger 
les paniers selon les modes de chargement standard.

Fonction du produit de rinçage et du détergent

Le produit de rinçage est libéré lors du dernier rinçage afin d'éviter que l'eau ne forme des 
gouttelettes sur votre vaisselle, susceptibles de laisser des traces et des taches. Il améliore 
aussi le séchage en permettant à l'eau de s'écouler sur la vaisselle. Votre lave-vaisselle est 
conçu pour utiliser des produits de rinçage liquides. 

AVERTISSEMENT 
Utilisez toujours un produit de rinçage de marque pour votre 
lave-vaisselle. Ne remplissez jamais le compartiment à 
produit de rinçage avec d'autres substances (par exemple, 
du produit de nettoyage pour lave-vaisselle, du détergent 
liquide). 
Cela endommagerait votre appareil.

Quand faut-il remplir à nouveau le compartiment à produit de rinçage ?
La fréquence à laquelle il convient de remplir le compartiment à produit de rinçage dépend 
de la fréquence des lavages de vaisselle et du réglage utilisé pour le produit de rinçage.
• Le voyant du produit de rinçage ( ) s'allume lorsqu'il est nécessaire d'ajouter du produit 
de rinçage.
• Évitez de trop remplir le compartiment à produit de rinçage.
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Entretien et nettoyage

Entretien de l'extérieur de l'appareil

Porte et joint de la porte
• Nettoyez régulièrement les joints de la porte à l'aide d'un 
chiffon doux humide, pour éliminer les résidus de nourriture.

• Lors du chargement du lave-vaisselle, des résidus de 
nourriture et de boissons peuvent couler sur les côtés de la 
porte du lave-vaisselle.

• Ces surfaces se trouvent à l'extérieur de la cuve et l'eau 
des bras de lavage ne parvient pas jusqu'à elles. 

• Tous les résidus doivent être essuyés avant de fermer la 
porte.

Panneau de commande
• S'il est nécessaire de le nettoyer, le panneau de commande 
doit être essuyé uniquement avec un chiffon doux humide.

AVERTISSEMENT
• Pour éviter toute pénétration d'eau dans le dispositif de 
verrouillage de la porte et les composants électriques, 
n'utilisez jamais de spray nettoyant, quel qu'il soit.

• N'utilisez jamais de tampons ou de nettoyants abrasifs 
sur les surfaces externes de l'appareil ; ils risqueraient 
de rayer la finition. Certains papiers essuie-tout peuvent 
également rayer la surface ou y laisser des marques.







98 FR

Informations pratiquesC

AVERTISSEMENT
• Ne serrez pas trop les filtres. Replacez les filtres 
correctement et dans l'ordre, sinon de gros résidus 
pourraient entrer dans le système et provoquer un blocage.

• N'utilisez jamais le lave-vaisselle sans avoir remis les 
filtres en place. Si les filtres ne sont pas remis en place 
correctement, cela risque de nuire aux performances de 
l'appareil et d'endommager la vaisselle et les ustensiles.

Bras de lavage
• Vous devez nettoyer régulièrement les bras de lavage pour 
éviter que les substances chimiques contenues dans l'eau 
calcaire n'obstruent les jets et les roulements des bras de 
lavage.

• Pour nettoyer les bras de lavage, suivez les instructions 
ci-dessous :
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Entretien du lave-vaisselle

Précautions contre le gel
•  L'hiver, vous devez prendre des mesures de protection 
contre le gel pour votre lave-vaisselle. Après chaque cycle 
de lavage, veuillez suivre la procédure ci-après :

1. Coupez l'alimentation électrique du lave-vaisselle au 
niveau de la source.

2. Fermez l'arrivée d'eau et débranchez le tuyau d'arrivée 
d'eau du robinet d'eau.

3. Vidangez l'eau du tuyau d'arrivée et du robinet (utilisez un 
seau pour récupérer l'eau

4. Rebranchez le tuyau d'arrivée d'eau sur le robinet.
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5. Retirez le filtre au fond de la cuve et utilisez une éponge 
pour absorber l'eau dans la cuve de décantation.

Après chaque lavage
• Après chaque lavage, fermez l'arrivée d'eau de l'appareil 
et laissez la porte entrouverte pour éviter la formation 
d'humidité et d'odeurs à l'intérieur.

Débranchement de la prise
• Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, 
débranchez toujours la fiche de la prise.

Ne pas nettoyer avec des solvants ou des substances 
abrasives
• Pour nettoyer l'extérieur et les pièces en caoutchouc du 
lave-vaisselle, n'utilisez pas de solvants ni de produits de 
nettoyage abrasifs. Utilisez uniquement un chiffon avec de 
l'eau tiède savonneuse.

• Pour retirer des taches ou salissures de la surface 
intérieure, servez-vous d'un chiffon humidifié avec de l'eau 
et un peu de vinaigre, ou d'un produit de nettoyage conçu 
spécialement pour les lave-vaisselle.

Lorsque vous n'allez pas l'utiliser pendant longtemps
• Nous vous recommandons d'effectuer un cycle de lavage 
à vide, puis de débrancher la fiche de la prise, d'arrêter 
l'arrivée d'eau et de laisser la porte de l'appareil entrouverte. 
Ceci contribuera à ce que les joints de porte durent plus 
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longtemps et évitera la formation d'odeurs à l'intérieur de 
l'appareil.

Déplacement de l’appareil
• Si vous devez déplacer l'appareil, essayez de le conserver 
en position verticale. Si cela est indispensable, vous pouvez 
le coucher sur le dos.

Joints
• L'un des facteurs contribuant à la formation d'odeurs dans le 
lave-vaisselle est la présence de restes de nourriture coincés 
dans les joints. Pour éviter cela, nettoyez-les régulièrement 
avec une éponge humide.
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Problème Causes possibles Solutions

La vaisselle ne sèche pas

Chargement incorrect

• Portez des gants en cas 
de résidus de détergent sur 
la vaisselle, pour éviter des 
irritations cutanées.

La vaisselle a été sortie 
trop tôt

• Ne videz pas votre lave-
vaisselle immédiatement 
après le lavage. Entrouvrez 
la porte pour que la vapeur 
puisse sortir. Attendez que 
la température intérieure 
ait diminué et que la 
vaisselle ne soit pas trop 
chaude au toucher avant 
de la sortir. Commencez 
par décharger le panier 
inférieur pour éviter de 
faire couler de l'eau sur la 
vaisselle propre depuis le 
panier supérieur.

Le mauvais programme a 
été sélectionné.

• Avec un programme court, 
la température de lavage 
est plus basse, ce qui 
diminue les performances 
de lavage. Choisissez un 
programme avec une durée 
de lavage longue.

Utilisation de couverts avec 
un revêtement de mauvaise 
qualité.

• L'évacuation de l'eau 
est plus difficile avec ces 
objets. Les couverts ou 
la vaisselle de ce type ne 
doivent pas être passés au 
lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT
Réparer votre appareil vous-même ou le faire réparer par 
un non-professionnel peut provoquer des risques graves 
pour la sécurité de l'utilisateur et avoir un impact sur la 
garantie de l'appareil.
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Disponibilité des pièces détachées

14 ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : 
Moteur, pompe de circulation et de drainage, chauffe-eau et éléments chauffants, y compris 
pompes à chaleur (séparément ou regroupés), tuyauterie et équipements liés dont tous 
les tuyaux, vannes, filtres et aqua stops, pièces structurelles et intérieures liées aux 
assemblages de porte (séparément ou regroupés), cartes de circuits imprimés, affichages 
électroniques, pressostat, thermostats et capteurs, logiciel et matériel y compris logiciel de 
réinitialisation.

14 ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : 
Charnière et joints de porte, autres joints, bras de lavage, filtres d'évacuation, paniers 
intérieurs et accessoires comme les porte-couverts et couvercles.
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Codes d'erreur

En cas de dysfonctionnement, le lave-vaisselle affichera un code d'erreur. Le tableau suivant 
montre les codes d'erreur possibles et leur cause.

Codes Significations Causes possibles

E1 Temps de remplissage plus long.
Les robinets ne sont pas ouverts, 
l'arrivée d'eau est obstruée ou la 
pression d'eau est trop faible.

E3
La température requise n'est 
pas atteinte.

Dysfonctionnement d'un élément 
chauffant.

E4 Débordement. Un élément du lave-vaisselle fuit.

E8
Problème d'orientation de la 
vanne de distribution.

Circuit ouvert ou vanne de 
distribution défectueuse. 

E9
Bouton maintenu enfoncé 
pendant plus de 30 secondes.

Présence d'eau ou de résidus au 
niveau du bouton.

Ec
Dysfonctionnement du dispositif 
de commande du lavage.

Dysfonctionnement du circuit 
imprimé ou du moteur.

Ed

Problème de communication 
entre le circuit imprimé principal 
et le circuit imprimé d'affichage.

Circuit ouvert ou rupture du câblage 
de communication.

AVERTISSEMENT
• En cas de débordement, coupez l'arrivée d'eau principale 
avant d'appeler un technicien.

• Si de l'eau se trouve au fond de la cuve en raison d'un 
trop-plein ou d'une petite fuite, cette eau doit être retirée 
avant de redémarrer le lave-vaisselle.

• Si un code d'erreur n'ayant pas de solution s'affiche, 
veuillez demander l'aide d'un professionnel.
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Installatie-instructies

WAARSCHUWING
Risico op elektrische schok
Schakel de stroom uit voor u de vaatwasser installeert.
Anders loopt u risico op overlijden of een elektrische schok. 

WAARSCHUWING
Leidingen en elektrische uitrusting dienen door vakmensen 
geplaatst te worden.

Over de elektrische aansluiting

WAARSCHUWING 
Voor uw persoonlijke veiligheid:
• Gebruik geen verlengsnoer of adapter voor dit toestel.

• Knip nooit de aarding van het netsnoer door en verwijder 
het niet. 

Elektrische vereisten
Informatie over de spanning vindt u op het typeplaatje zodat u de vaatwasser op de juiste 
spanning kan aansluiten. Gebruik de vereiste zekering 10A/13A/16A, een vertragende 
zekering of een stroomonderbreker en zorg voor een apart circuit dat alleen dit apparaat 
bedient.

Elektrische aansluiting
Zorg ervoor dat de spanning en frequentie van de voeding overeenkomt met die op het 
typeplaatje. Sluit de stekker enkel aan op een stopcontact dat behoorlijk geaard is. Vervang 
het stopcontact indien het niet geschikt is voor de stekker van het toestel. Gebruik geen 
adapters aangezien die kunnen leiden tot oververhitting en brandwonden.

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat het toestel goed geaard is voor u het gebruikt
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Het bestekrek gebruiken

• Om meer ruimte te hebben voor de mand voor glazen, kan het bestekrek verwijderd 
worden. Stappen:
• Til de rechterkant van het rek op terwijl u beide kanten van het rek vlak houdt

• Schuif de rechterkant van het rek naar links. De onderdelen overlappen.
• Trek aan de rechterkant van het rek om het volledig te verwijderen.

• Doe dit in omgekeerde volgorde om de rechterkant van het rek terug in de juiste positie te 
plaatsen.

OPMERKING 
Het aantal plaatsinstellingen op het energielabel is 
gebaseerd op borden van 25 cm diameter en glazen van 
12 cm hoog.
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OPMERKING 
Indien uw model geen waterverzachter heeft, kan u deze 
rubriek overslaan.
Waterverzachter

• De hardheid van het water verschilt van streek tot streek. 
Wanneer hard water gebruikt wordt in de vaatwasser, komt 
er aanslag op de vaat en het keukengerei. 

• De vaatwasser is uitgerust met een speciale 
waterverzachter die zout gebruikt dat speciaal bedoeld is 
om kalk en mineralen uit het water te verwijderen. 

De vaat voorbereiden en inladen

• Het kan aangewezen zijn om keukengerei te kopen dat vaatwasserbestendig is.

• Selecteer voor sommige zaken de laagst mogelijke temperatuur.

• Neem glazen en bestek niet onmiddellijk nadat het programma beëindigd is uit de 
vaatwasser om schade te voorkomen.

Om bestek/vaat te wassen

Niet geschikt voor de vaatwasser:
- Bestek met houten, hoornen, porseleinen of paarlemoeren handvatten
- Plastic voorwerpen die niet hittebestendig zijn 
- Ouder bestek met gelijmde delen die niet temperatuurvast zijn
- Gebonden bestek of servies
- Voorwerpen in tin of koper
- Kristalglas 
- Stalen voorwerpen die kunnen roesten
- Houten borden
- Voorwerpen uit synthetische vezels

Zijn beperkt geschikt:
- Sommige soorten glazen kunnen dof worden na een groot aantal afwasbeurten
- Onderdelen in zilver en aluminium ontkleuren vaak tijdens het wassen
- Geglazuurde patronen kunnen vervagen wanneer ze vaak gewassen worden 
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Aanbevelingen voor het inladen van de vaatwasser
• Verwijder grote voedingsresten. Maak restjes aangebrand eten in pannen zacht. Het is 
niet nodig om de vaat onder stromend water te spoelen. Volg deze richtlijnen voor de beste 
prestaties van de vaatwasser. 

(De functies en het uitzicht van de manden en bestekmand kunnen van model tot model 

verschillen)

Plaats voorwerpen op de volgende manier in de vaatwasser: 

• Voorwerpen zoals kopjes, glazen, potten en pannen moeten omgedraaid worden.

• Gebogen voorwerpen of voorwerpen met vakjes moeten schuin geplaatst worden zodat het 
water er kan aflopen. 

• Alle gerei moet veilig opgestapeld worden zodat het niet kan omvallen. 

• Alle keukengerei moet zo geplaatst worden dat de armen zonder problemen kunnen 
ronddraaien. 

• Plaats holle voorwerpen zoals kopjes, glazen en pannen met de opening naar beneden 
zodat er geen water in kan komen te staan.
• Plaats geen vaat en bestek in of op elkaar. 

• Om schade te voorkomen mogen glazen niet met elkaar in contact komen. 

• De bovenste mand is gemaakt om meer delicate en lichtere vaat te bevatten zoals glazen 
en koffie- en theekopjes. 

• Het kan gevaarlijk zijn om messen met lang snijvlak naar boven te richten.

• Lange en/of scherpe voorwerpen zoals snijmessen moeten horizontaal in de bovenste 
mand geplaatst worden.

• Plaats niet te veel in de vaatwasser. Dit is belangrijk voor goede resultaten en voor een 
redelijk energieverbruik.

OPMERKING 
Heel kleine voorwerpen kunnen niet in de vaatwasser 
gewassen worden aangezien ze gemakkelijk uit de mand 
kunnen vallen.





141 NL

Gebruik van het toestelB

WAARSCHUWING 
Zorg ervoor dat er onderaan geen voorwerpen uitsteken.
Plaats scherpe voorwerpen altijd met de scherpe punt 
naar beneden!

OPMERKING 
Laad de manden altijd in volgens de standaard opties voor 
het beste resultaat.

Functie van het spoel- en vaatwasmiddel

Het spoelmiddel wordt in de laatste spoeling toegevoegd om te vermijden dat er 
waterdruppels op uw vaat terechtkomt, wat tot vlekken en strepen kan leiden. De vaat droogt 
ook beter op omdat het water van de vaat afloopt. Uw vaatwasser is ontworpen om met 
vloeibaar spoelmiddel gebruikt te worden. 

WAARSCHUWING 
Gebruik enkel merkproducten voor het spoelmiddel voor 
de vaatwasser. Vul het spoelmiddelvak nooit met andere 
stoffen (bijv. reinigingsmiddel voor vaatwassers, vloeibaar 
detergent).
Die kunnen het toestel beschadigen.

Wanneer moet het spoelmiddel worden bijgevuld? 
Hoe vaak het spoelmiddelvak bijgevuld moet worden, hangt af van de frequentie van de 
afwasbeurten van de vaatwasser en van de gebruikte instelling voor het spoelmiddel.
• Het controlelampje voor het spoelmiddel (    ) gaat branden wanneer het spoelmiddel 
moet worden bijgevuld.
• Giet het spoelmiddelcompartiment niet te vol.

Functie van vaatwasmiddel
• De detergentia, met hun chemische bestanddelen, zijn noodzakelijk om vuil te verwijderen, 
te vermalen en af te voeren uit de vaatwasser. 

• Het merendeel van de kwaliteitsdetergentia die verkocht worden, is hiervoor geschikt. 
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Onderhoud en reiniging

De buitenkant schoonmaken

Deur en deurafdichting
• Maak de deurafdichting regelmatig schoon met een zachte 
vochtige doek om voedselresten te verwijderen.

• Wanneer de vaatwasser wordt gevuld, kunnen er resten 
van voeding en dranken op de zijkanten van de deur van de 
vaatwasser druppen.

• Deze oppervlakken bevinden zich buiten de waskast 
en kunnen niet bereikt worden door het water uit de 
sproeiarmen. 

• Eventuele resten moeten afgeveegd worden voor u de deur 
sluit.

Het bedieningspaneel
•Wanneer reiniging nodig is, mag het bedieningspaneel 
enkel met een zachte vochtige doek afgeveegd worden.



151 NL

Pr  C

WAARSCHUWING
• Om te vermijden dat er water in het deurslot en de 
elektrische onderdelen binnendringt, gebruik geen 
sprayreiniger.

• Gebruik nooit schuurmiddelen of -sponsjes op de 
buitenkant aangezien er krassen op kunnen komen. 
Keukenpapier laat soms ook krassen of vlekken achter 
op het oppervlak.

De binnenkant schoonmaken

Filtersysteem
• Het filtersysteem onderaan de waskast houdt vuil van 
de wascyclus tegen, inclusief vreemde voorwerpen zoals 
tandenstokers of scherven. Wanneer het vuil zich opstapelt, 
kunnen de filters verstopt raken. Controleer regelmatig de 
staat van de filters, verwijder vreemde voorwerpen en maak 
indien nodig de onderdelen van het filtersysteem schoon 
met water.

• Volg de onderstaande stappen om de filter te reinigen.

OPMERKING
De foto's zijn louter ter informatie. De filtersystemen en 
sproeiarmen verschillen van model tot model.

1. Houd de grove filter vast en draai hem tegen de klok in 
om de filter los te maken. Til de filter op en haal hem uit de 
vaatwasser. 
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3. Was de sproeiarm met lauw zeepsop en gebruik een 
zachte borstel om de jets te reinigen.

Onderhoud van de vaatwasser

Voorzorgsmaatregelen voor vorst
• U dient voorzorgsmaatregelen voor vorst te nemen voor 
uw vaatwasser in de winter. Ga als volgt te werk wanneer de 
wascyclus beëindigd is:
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1. Sluit de elektrische stroom naar de vaatwasser af bij de 
voedingsbron.

2. Draai de watertoevoer dicht en maak de watertoevoerslang 
los van de waterklep.

3. Voer het water van de watertoevoerslang en waterklep af. 
(Gebruik een pannetje om het water op te vangen)

4. Maak de watertoevoerslang opnieuw vast aan de 
waterklep.

5. Verwijder de filter aan de onderkant van de kuip en 
absorbeer het water in de opvangbak met een spons. 

Na elke wasbeurt
• Sluit na elke wasbeurt de watertoevoer af en laat de deur 
een tijdje openstaan om vocht en luchtjes te verwijderen.

De stekker verwijderen
• Trek de stekker altijd uit het stopcontact alvorens u het 
toestel reinigt of onderhoudt.

Geen oplos- of schuurmiddelen
• Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen om de buitenkant 
en de rubberen delen van de vaatwasser te reinigen. Gebruik 
enkel een doekje met zeep en warm water.

• Gebruik een vochtig doekje en een beetje azijn of een 
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schoonmaakproduct voor vaatwassers om vlekken aan de 
binnenkant te verwijderen.

Wanneer de vaatwasser lange tijd niet gebruikt wordt
• Wij raden u aan een wascyclus met een lege machine 
uit te voeren en vervolgens de stekker uit het stopcontact 
te halen, de watertoevoer dicht te draaien en de deur van 
de vaatwasser een beetje open te laten. Dit verlengt de 
levensduur van de deurdichtingen en vermijdt geurtjes in de 
machine. 

De vaatwasser verplaatsen
• Probeer de vaatwasser verticaal te houden wanneer hij 
verplaatst moet worden. Wanneer het echt noodzakelijk is, 
kan hij op de achterkant geplaatst worden.

Afdichtingen
• Er kunnen geuren ontstaan in de vaatwasser omdat er 
voedingsresten vastzitten in de dichtingen. Dit kan voorkomen 
worden door ze regelmatig schoon te maken met een vochtige 
spons.
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Probleem Mogelijke oorzaken Wat u moet doen

De vaat is niet droog

Niet goed ingeladen

• Draag handschoenen 
indien er restanten van 
het vaatwasmiddel op de 
vaat aanwezig zijn om 
huidirritatie te vermijden.

De vaat werd te vroeg 
verwijderd

• Maak de vaatwasser 
niet onmiddellijk na het 
wassen leeg. Open de deur 
een beetje zodat de stoom 
kan ontsnappen. Haal de 
borden uit het toestel tot de 
temperatuur binnenin veilig 
is om aan te raken. Laad 
eerst de onderste mand 
uit om te vermijden dat er 
water vanuit de bovenste 
mand druppelt.

U heeft niet het juiste 
programma geselecteerd.

• Met een kort programma 
is de wastemperatuur lager 
waardoor de wasresultaten 
afnemen. Kies een 
programma met een lange 
wasduur.

Gebruik van bestek met een 
laag van slechte kwaliteit.

• Het is moeilijker om het 
water af te voeren van deze 
voorwerpen. Bestek of 
vaat van dit type kan niet in 
de vaatwasser gewassen 
worden.

WAARSCHUWING
Zelf herstellingen uitvoeren of niet-professionele 
herstellingen houden ernstige risico's in voor de veiligheid 
van de gebruiker van het toestel en hebben een impact op 
de garantie.
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Beschikbaarheid van reserveonderdelen

14 jaar nadat het laatste toestel van het model op de markt gebracht is: 
Motor, circulatiepomp en afvoerpomp, verwarmingstoestellen en verwarmingselementen, 
met inbegrip van warmtepompen (afzonderlijk of in combinatie), leidingen en aanverwante 
uitrusting met inbegrip van alle slangen, kleppen, filters en aquastops, structurele 
en binnenonderdelen met betrekking tot deurmontage (afzonderlijk of in combinatie), 
printplaten, elektronische displays, drukschakelaars, thermostaten en sensoren, software 
en firmware, inclusief reset-software.

14 jaar nadat het laatste toestel van het model op de markt gebracht is:
Deurscharnieren en -dichtingen, andere dichtingen, sproeiarmen, afvoerfilters, rekken voor 
binnenin en plastic randapparatuur zoals manden en plaatjes.
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Foutcodes

De vaatwasser toont een foutcode bij defecten. De volgende tabel geeft mogelijke foutcodes 
en hun oorzaken aan.

Codes Betekenis Mogelijke oorzaken

E1 Langere toevoertijd.
De kraan is niet open, de 
watertoevoer is beperkt of de 
waterdruk te laag.

E3
Bereikt de vereiste temperatuur 
niet. Defect van het verwarmingselement.

E4 Overlopen. Er is een lek in een onderdeel van de 
vaatwasser.

E8
Probleem met het richten van de 
distributieklep.

Open circuit of defecte 
distributieklep. 

E9
Druk langer dan 30 seconden op 
een knop.

Er zit water of iets anders op de 
knop.

Ec Defect wascontrolesysteem. PCB of motor defect.

Ed

Storing in de communicatie 
tussen de hoofdprintplaat en de 
displayprintplaat.

Open circuit of probleem met de 
bedrading voor de communicatie.

WAARSCHUWING
• Draai de hoofdkraan van de watertoevoer toe bij overlopen 
voor u de Dienst belt. 

• Bij water in de kuip omwille van overlopen of een kleine 
lek moet het water verwijderd worden voor u de machine 
opnieuw aanzet.

• Vraag om professionele hulp bij foutcodes die u niet kan 
oplossen.
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Instrucciones de instalación

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica
Desconecte la energía eléctrica antes de instalar el 
lavavajillas.
Si no lo hace, podría provocar la muerte o una descarga 
eléctrica.

ADVERTENCIA
La instalación de las tuberías y de los equipos eléctricos 
debe ser realizada por profesionales.

Conexión de energía

ADVERTENCIA 
Para garantizar la seguridad personal:
• No utilice un cable alargador ni un enchufe adaptador 
con este aparato.

• No corte ni retire bajo ninguna circunstancia la conexión 
a tierra del cable de alimentación.

Requisitos eléctricos
Consulte la etiqueta de características para conocer el voltaje nominal y conecte el 
lavavajillas a la fuente de alimentación adecuada. Use el fusible requerido 10A / 13A / 16A, 
el fusible de acción retardada o el disyuntor recomendado y asegúrese de que dispone de un 
circuito separado que sirva solo para este aparato.

Conexión eléctrica
Asegúrese de que el voltaje y la frecuencia de la energía corresponden con los de la placa 
de características. Introduzca el enchufe únicamente en una toma de corriente que esté 
correctamente conectada a tierra. Si la toma de corriente a la que debe conectarse el 
aparato no es adecuada para el enchufe, reemplace la toma, en lugar de utilizar adaptadores 
o similares, ya que podrían provocar sobrecalentamiento y quemaduras.
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Uso de la cesta para los cubiertos

• Para crear más espacio para la cesta de los vasos, se puede retirar la cesta para los 
cubiertos. Pasos:
• Eleve el lado derecho de la cesta, manteniendo ambas partes de la cesta planas.

• Deslice el lado derecho de la cesta hacia la izquierda. Ambas secciones se superponen.
• Tire del lado derecho de la cesta para retirarla por completo.

• Repita esto a la inversa para insertar la parte derecha de la cesta de nuevo en posición.

NOTA 
El número de cubiertos que se especifica en la etiqueta 
energética se basa en platos de 25 cm y vasos de 12 cm 
de alto.
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NOTA 
Si su modelo no tiene descalcificador de agua, ignore 
esta sección.
Descalcificador de agua

• La dureza del agua varía de un lugar a otro. Si se usa agua 
dura en el lavavajillas, se formarán restos en los platos y 
utensilios.

• El aparato está equipado con un descalcificador especial 
que utiliza un recipiente de sal diseñado específicamente 
para eliminar la cal y los minerales del agua.

Preparación y carga de la vajilla

• Compre utensilios identificados como aptos para lavavajillas.

• Para objetos particulares, seleccione un programa con la temperatura más baja posible.

• Para evitar daños, no saque los vasos ni los cubiertos del lavavajillas inmediatamente 
después de que finalice el programa.

Para lavar las siguientes vajillas

No son adecuados:
- Cubiertos con mangos de madera, cuerno o nácar
- Objetos de plástico que no son resistentes al calor 
- Cubiertos antiguos con partes pegadas que no son resistentes a las altas temperaturas
- Cubiertos o platos pegados
- Artículos de peltre o cobre
- Vasos de cristal 
- Objetos de acero que puedan oxidarse
- Bandejas de madera
- Objetos hechos de fibras sintéticas

Son de idoneidad limitada:
- Algunos tipos de vasos pueden volverse opacos después de muchos lavados
- Los artículos de plata y aluminio tienden a decolorarse durante el lavado
- Los patrones vidriados podrían borrarse si se lavan a máquina con frecuencia 
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Recomendaciones para cargar el lavavajillas
• Retire la comida sobrante. Ablande los restos de comida quemada en las cacerolas. No 
es necesario enjuagar los platos con agua corriente. Para obtener el mejor rendimiento del 
lavavajillas, siga estas pautas de carga. 

(Las características y el aspecto de las cestas y las cestas para cubiertos pueden variar 

con respecto a su modelo).

Coloque los objetos en el lavavajillas de la siguiente manera:

• Los objetos como tazas, vasos, ollas, sartenes, etc. deben colocarse hacia abajo.

• Los objetos curvos o con huecos deben cargarse inclinados para que el agua pueda 
escurrirse. 

• Todos los utensilios deben apilarse de forma segura para que no puedan volcarse.

• Todos los utensilios se colocan de manera que los brazos aspersores puedan girar 
libremente durante el lavado.

• Cargue los objetos huecos como tazas, vasos, sartenes, etc. Con la abertura hacia abajo 
para que el agua no se acumule en el recipiente o en una base profunda.
• Los platos y cubiertos no deben estar uno dentro del otro ni cubrirse entre sí.

• Para evitar daños, los vasos no deben tocarse entre sí.

• La cesta superior está diseñada para contener vajilla más delicada y liviana, como vasos 
y tazas de café y té. 

• ¡Los cuchillos de hoja larga colocados en posición vertical son un peligro potencial!

• Los cubiertos largos o afilados, como los cuchillos para trinchar, deben colocarse 
horizontalmente en la cesta superior.

• No sobrecargue su lavavajillas. Esto es importante para obtener buenos resultados y un 
consumo razonable de energía.

NOTA 
Los objetos muy pequeños no deben lavarse en el 
lavavajillas, ya que podrían caerse fácilmente de la cesta.
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NOTA 
Para garantizar una mejor limpieza, cargue las cestas 
según las opciones de carga estándar.

Función del abrillantador y del detergente

El abrillantador se distribuye durante el enjuague final para evitar que el agua forme gotas 
en los platos, que pueden dejar manchas y rayas. También mejora el secado al permitir que 
el agua se escurra de los platos. Su lavavajillas está diseñado para usar abrillantadores 
líquidos. 

ADVERTENCIA 
Utilice únicamente abrillantador de marca para lavavajillas. 
Nunca rellene el dispensador de abrillantador con otras 
sustancias (ej.: producto de limpieza de lavavajillas, 
detergente líquido).
Esto dañaría el aparato.

¿Cuándo hay que rellenar el abrillantador?
La frecuencia con que se rellena el dosificador depende de la frecuencia con la que se lave 
la vajilla y el ajuste del abrillantador utilizado.
• El indicador de Nivel bajo de abrillantador (   ) se encenderá cuando se necesite más 
abrillantador.
• No llene en exceso el dosificador de abrillantador.

Función del detergente
• Los ingredientes químicos que componen el detergente son necesarios para eliminar y 
triturar toda la suciedad del lavavajillas y deshacerse de ella.

• La mayoría de los detergentes de calidad comercial son adecuados para ello. 
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Mantenimiento y limpieza

Limpieza de la parte exterior

La puerta y la junta de la puerta
• Limpie las juntas de la puerta con regularidad con un paño 
suave húmedo para eliminar los restos de comida.

• Cuando cargue el lavavajillas, los residuos de comida 
y bebida pueden gotear hacia los lados de la puerta del 
lavavajillas.

• Estas superficies están fuera de la zona de lavado y no 
se puede acceder a ellas mediante el agua de los brazos 
rociadores. 

• Cualquier resto debe limpiarse antes de cerrar la puerta.

El panel de control
• Si debe limpiar el panel de control, utilice solo un paño 
suave y húmedo.

ADVERTENCIA
• Para evitar que el agua penetre en la cerradura de la 
puerta y los componentes eléctricos, no utilice ningún tipo 
de limpiador en aerosol.

• Nunca use limpiadores abrasivos o estropajos en las 
superficies exteriores porque pueden rayar el acabado. 
Algunas servilletas de papel también pueden rayar o dejar 
marcas en la superficie.
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ADVERTENCIA
• No apriete demasiado los filtros. Vuelva a colocar los 
filtros en el orden correcto; de lo contrario, podrían entrar 
residuos gruesos en el sistema y causar un bloqueo.

• Nunca use el lavavajillas sin los filtros colocados en 
su lugar. Si coloca los filtros de forma incorrecta, puede 
reducir el nivel de rendimiento del aparato y dañar platos 
y utensilios.

Brazo aspersor
• Es necesario limpiar el brazo aspersor con regularidad, 
ya que el agua dura obstruirá los chorros y cojinetes del 
mismo.

• Para limpiar el brazo aspersor, siga las siguientes 
instrucciones:

1. Para extraer el brazo aspersor superior, sujete la tuerca 
del centro y gire el brazo aspersor en sentido antihorario 
para quitarlo.
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Cuidado del lavavajillas

Precaución contra la escarcha
• Tome las medidas de protección necesarias contra la 
escarcha del lavavajillas en invierno. Después de cada ciclo 
de lavado, siga los siguientes pasos:

1. Corte la energía eléctrica del lavavajillas en la fuente de 
suministro.

2. Cierre el suministro de agua y desconecte la tubería de 
entrada de agua de la válvula de agua.

3. Drene el agua de la tubería de entrada y la válvula de 
agua. (Use una olla para recoger el agua)

4. Vuelva a conectar la tubería de entrada de agua a la 
válvula de agua.



211 ES

Información prácticaC

5. Retire el filtro del fondo del aparato y utilice una esponja 
para absorber el agua del desagüe.

Después de cada lavado
• Después de cada lavado, cierre el suministro de agua al 
aparato y deje la puerta ligeramente abierta durante un 
tiempo para evitar que la humedad y los olores se queden 
en el interior.

Retirar el enchufe
• Antes de limpiar o realizar el mantenimiento, retire el 
enchufe de la toma.

No utilice disolventes ni detergentes abrasivos
• Para limpiar el exterior y las partes de goma del 
lavavajillas, no use disolventes ni productos de limpieza 
abrasivos. Utilice únicamente un paño con agua tibia y jabón.

• Para quitar las manchas de la superficie del interior, 
utilice un paño humedecido con agua y un poco de vinagre, 
o un producto de limpieza elaborado específicamente para 
lavavajillas.

Cuando no vaya a utilizar el aparato durante un largo periodo 
de tiempo
• Se recomienda ejecutar un ciclo de lavado con el 
lavavajillas vacío y luego retirar el enchufe de la toma de 
corriente, cerrar el suministro de agua y dejar la puerta del 
aparato ligeramente abierta. Esto ayudará a que las juntas 
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de la puerta duren más tiempo y evitará que se formen 
olores dentro del aparato.
Mover el aparato
• Si es necesario mover el aparato, intente mantenerlo en 
posición vertical. Si es absolutamente necesario, se puede 
colocar boca arriba.

Juntas
• Uno de los factores que hace que se formen olores en el 
lavavajillas es la comida que queda atrapada en las juntas. La 
limpieza periódica con una esponja húmeda evitará que esto 
ocurra.
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Problemas Posibles causas ¿Qué hay que hacer?

La vajilla no se seca

El aparato no se ha cargado 
correctamente

• Use guantes si hay 
residuos de detergente en 
los platos para no irritar la 
piel.

Los platos se han extraído 
demasiado pronto

• No vacíe el lavavajillas 
inmediatamente después 
del lavado. Abra la puerta 
ligeramente para que 
pueda salir el vapor. 
Saque la vajilla hasta que 
la temperatura interior 
sea segura para el tacto. 
Descargue primero la cesta 
inferior para evitar que 
caiga agua desde la cesta 
superior.

Se ha seleccionado un 
programa incorrecto.

• Con un programa corto, 
la temperatura de lavado 
es más baja, lo que reduce 
los resultados de la 
limpieza. Elija un programa 
con un tiempo de lavado 
prolongado.

Uso de cubiertos con 
revestimiento de baja 
calidad.

• La evacuación del agua 
es más difícil con estos 
objetos. Los cubiertos o 
platos de este tipo no son 
aptos para lavarlos en el 
lavavajillas.

ADVERTENCIA
Si usted mismo o una persona no cualificada repara el 
lavavajillas, pueden causar serios riesgos para la seguridad 
del usuario del mismo y afectar la garantía.



218 ES

Información prácticaC

Disponibilidad de las piezas de recambio

14 años después de la puesta en el mercado de la última unidad del modelo: 
Motor, bomba de circulación y drenaje, calentadores y elementos calefactores, bombas de 
calor (por separado o agrupadas), tuberías y equipos relacionados, tubos, válvulas, filtros 
y topes, piezas estructurales e interiores relacionadas con las puertas (por separado o 
agrupadas), placas del circuito impreso, pantallas electrónicas, presostatos, termostatos y 
sensores, software y firmware, incluido el software de reinicio.

14 años después de la puesta en el mercado de la última unidad del modelo: 
Bisagras y juntas de puertas, otras juntas, brazos aspersores, filtros de drenaje, rejillas 
interiores y elementos exteriores de plástico como cestas y tapas.
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Códigos de error

Si hay algún fallo, el lavavajillas mostrará un código de error. La siguiente tabla muestra los 
posibles códigos de error y sus causas.

Códigos Significado Posibles causas

E1
Tiempo de entrada de agua muy 
largo.

Los grifos no están abiertos, la 
entrada de agua es limitada o la 
presión del agua es demasiado baja.

E3
No se alcanza la temperatura 
requerida.

Mal funcionamiento del elemento 
calefactor.

E4 Desbordamiento. Algún elemento del lavavajillas 
provoca fugas.

E8
Error en la orientación de la 
válvula de distribución.

Circuito abierto o avería de la válvula 
de distribución.

E9
Mantenga pulsado un botón 
durante más de 30 segundos. Agua u otra sustancia en el botón.

Ec
Fallo del sistema de control de 
lavado. Fallo del PCB o motor.

Ed

Fallo en la comunicación entre 
la placa del circuito principal 
y la placa del circuito de 
visualización.

Circuito abierto o cableado roto para 
la comunicación.

ADVERTENCIA
• Si ocurre un desbordamiento, cierre el suministro principal 
de agua antes de llamar al servicio de posventa.

• Si hay agua en la bandeja de la base debido a un 
desbordamiento o una pequeña fuga, elimine el agua antes 
de reiniciar el lavavajillas.

• Si hay algún código de error que no puede resolver, solicite 
asistencia profesional.




